Sefer OvadYah (Obadiah)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (41th sidrah) - Obadiah
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1. chazon “Obad’Yah koh-'amar le’edom sh’'mu”ah shama™nu me’eth
w'tsir bagoyim shulach qumu w’naqumah “aleyah lamil’chamah.
Obad1 The vision of Obadiah. Thus says concerning Edom We have heard a
report from , And an envoy has been sent among the nations saying, Arise and let us go
against her for battle
“Opaois ABSiov.
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Tade AéyeL kUpLos 6 Beos 71 Idovpala Akony fixkovoa mapa kvplov, kal TePLOXTV €LS
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Ta €Bvm é€améoTeldev AvaotnTe kal é€avacTdpev €ém’ adTNV €ls TOAEROV.
Horasis Abdiou.
Tade legei kyrios ho theos t§ Idoumaia Akoén €kousa para kyriou, kai periochén eis ta ethné

exapesteilen Anastete kai exanastomen ep’ autén eis polemon.
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2. hineh qaton n’thatik bagoyim bazuy ‘atah m’od.
Obad 2 Behold, I will make you small among the nations; You are greatly despised.

2> 1800 6ALyoaTov 3€dwka oe év Tols €bveaiy, MTLpwpévos ov el adodpa.
2 idou oligoston dedodka se en tois ethnesin, €timomenos sy ei sphodra.
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3. z'don lib’k hishi’ek shok’ni b'chag’wey-sela” m’rom shib’to ‘omer b’libo mi yorideni ‘arets.
Obad 3 The arrogance of your heart has deceived you, You who live in the clefts of the rock, In
the loftiness of your dwelling place, Who say in your heart, Who will bring me down to earth?
3> vmepndavia Ths kapdlas cov émfjpév o€ kaTaockMvodvTa év Tals OTals TOV TeTPdV, V@V
kaTolkiav adTod Aéynv év kapdia avTod Tis pe katael éml v yiv;
3 hyperéphania t€s kardias sou epéren se katask&nounta en tais opais ton petron, huyon katoikian autou
legon en kardia autou Tis me kataxei epi t€n gén?
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4. ‘im-tag’biha kanesher w’'im-beyn kokabim sim ginek misham ‘orid’k n’'um- .
Obad 4 Though you build high like the eagle, Though you set your nest among the stars, From
there I will bring you down, declares
&> éav petewpLobifs s deTos kal éav dva péoov TdV doTpwv Bijs voooldv oov, éketbev
KQT&&(J.) O€, )\é'y€l. Kl,)pLOS.
4 ean meteoristh§s hos aetos kai ean ana meson ton astron th§s nossian sou, ekeithen kataxo se, legei

kyrios.
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5. ‘im-ganabim ba’u-I'k ‘im-shod’dey lay’lah ‘eyak nid’'meythah halo’ yig’n’bu dayam ‘im-
bots’rim ba’u lak halo’ yash'iru “oleloth.

Obad 5 If thieves came to you, If robbers by night O how you will be ruined! Would they not steal
only until they had enough? If grape gatherers came to you, Would they not leave some gleanings?
<S> el kAémTar elaffABov mpos o€ 1) AnoTal vukTos, mod Gv dmeppldms; ovk Gv ékAedav Ta
lkava €avTols; kal el TpuynTal elofABov mpos o€, ok dv vmeAlmovTo émduvAAida;

5 ei kleptai eis€lthon pros se € I§stai nyktos, pou an aperriph€s? ouk an eklepsan ta hikana heautois? kai

ei trygetai eis€lthon pros se, ouk an hypeliponto epiphyllida?
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6. ‘eyak nech’p’su “esaw nib’“u mats’punayu.

Obad 6 O how Esau will be ransacked, And his hidden treasures searched out!
6> wds eEmpevvnin Hoav katl kateduddn adTod Ta kexpuppéva.

6 pos exéreunéthé Esau kai katelemphthé autou ta kekrymmena.
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7. “ad-hag’bul shil’chuk kol ‘an’shey b'rithek hishi’'uk yak’lu I'k ‘an’shey sh’lomek lach’'m’k
yasimu mazor tach’teyak ‘eyn t’bunah bo.

Obad 7 All the men allied with you Will send you forth to the border, And the men at peace with
you Will deceive you and overpower you. They who eat your bread Will set an ambush for you.
(There is no understanding in him.)

{I> €ws TOV Oplwv oov é€améoTeLAGY o€ TAvTES oL Avdpes Ts drabnkms cov, AvTéoTNoav Cou
MdvvacHnoav mpos o€ dvdpes elpnuikol cov, éBnrav évedpa VTokdTw cov, 00k €0TLY CVVEDLS
avTols.

7 heos ton horion sou exapesteilan se pantes hoi andres t€s diathék€s sou, antest€san soi €édynasthésan

pros se andres eirénikoi sou, eth€kan enedra hypokatd sou, ouk estin synesis autois.
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8. halo’ bayom hahu’ n’um- w'ha’abad’ti chakamim me'’edomuth’bunah mehar
“esaw.
Obad 8 Will I not on that day, declares , Destroy wise men from Edom And understanding

from the mountain of Esau?
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<8) (A €K€LV’n 'T"n ’T’",LEP(LI., >\€'y€l, KUpLOS, (I."lTO)\(x) O'OCI)OUS €K 'T'T]S ISOU‘.L(I.L(IS Kal ouvveoLv Gg OpO‘US
Hoav:
8 en ekeing t& hémera, legei kyrios, apold sophous ek t&s Idoumaias kai synesin ex orous Esau;

(®PY ywo 43y waLoxqya Joy JyAx YA4rIN YXUT9
:OupR WY IR WRTNIDY Rd 1R i) Mo
9. w'chatu giboreyak teyman I’'ma”an yikareth-'ish mehar “esaw miqatel.
Obad 9 Then your mighty men will be dismayed, O Teman, So that everyone may be cut off from
the mountain of Esau by slaughter.
<9> K(I\L ﬂTOT]e'T,]O'OVTCLL Oi. ‘,LCLX’T]'T(IL gov Oi., éK (‘)(up,av, 61T(DS é&ape'ﬁ (’ivepu)'rrog ég 6p0‘U§ HO'(I'U

9 kai ptoéthé&sontai hoi machétai sou hoi ek Thaiman, hopds exarthg anthropos ex orous Esau
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10. mechamas ‘achik ya aqob t’kas’k bushah w’nik’rata I’ olam.
Obad 10 Because of violence to your brother Yaaqov, You will be covered with shame, And you
will be cut off forever.
10> 8ua v odaymv kal Ty doéBerav TV eis Tov AdeAPov cov TakwP, kal kaAdiel oe
atoxVvm kat é€apbnom els Tov aldva.
10 dia te€n sphagén kai tén asebeian tén eis ton adelphon sou lakob, kai kaluuei se aischyné kai exarthésg

eis ton aiona.
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11. b'yom “"amad’k mineged b’yom sh’both zarim cheylo w’nak’rim ba'’u sha aro w' al-
Y’rushalam yadu goral gam-'atah k’achad mehem.

Obad 11 On the day that you stood aloof, On the day that strangers carried off his wealth, And
foreigners entered his gate And cast lots for Yerushalam You too were as one of them.

A1 Ad’ fs Népas dvréorns € Evavtias év Nwépa alypaloTevdvtov dAAoyevdv Shvapiy
adTod kat aAAoTprol elofABov els mOAas adTod kal éml lepovoadnp éBadov kAnpous, katl o
'ﬁg ws ets &€ adtdv.

11 Aph’ h&s hémeras antestés ex enantias en hémera aichmaldteuonton allogendn dynamin autou kai

allotrioi eis€lthon eis pylas autou kai epi Ierousaléem ebalon kl€rous, kai sy €s hos heis ex auton.
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12. w'al-tere’ b'yom-'achik b’yom nak'ro w'al-tis’machlib’ney-Yahudah b’'yom ‘ab’dam w’al-
tag’del pik b'yom tsarah.
Obad 12 Do not gloat over your brothers day, The day of his misfortune. And do not rejoice over
the sons of Yahudah In the day of their destruction; Yes, do not boast In the day of their distress.
A2> kai pr) émidns Mpépav ddeddod oov év Mépa AAAoTplwv Kal ) émxapiis €ml Tovs
‘Ui,O'l\)S IOUS(I G’.V ’f".l,épq, (3(,1T(x)>\€l{.(1§ Q.l’)"l'(I)V K(I\L }.L"P’l ‘.LG.'YQ)\OPP’T‘".LOV’{IO"HS G’.V ’Te‘“.l,épq, e)“:ll)E(DS'
12 kai mé epidés hémeran adelphou sou en hémera allotrion kai me epichargs epi tous huious Iouda en

hémera apoleias auton kai mé megalorrémonés€s en hémera thlipseos;
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13. ‘al-tabo’ b’shaar-"ami b’yom ‘eydam al-tere’ gam—’atah b’ra"atho b’'yom ‘eydo w'al-
tish’lach’nah b'cheylo b’'yom ‘eydo.

Obad 13 Do not enter the gate of My people In the day of their disaster. Yes, you, do not gloat
over their calamity In the day of their disaster. And do not loot their wealth In the day of their
disaster.

A3> pmde eloeAbns els mHAas Aadv év Mpépa MOVoV adTOV pnde émidns kal o TV
cvvaywyNv adTOV év Npépa 6AEbpov adTdY Lmde cvvemB) éml v Sdvapy adTdV év Mpépa
dmolelas aOTOV:

13 méde eiselth§s eis pylas ladn en hémera ponon autdon méde epid€s kai sy t€n synagdogeén autdon en

hé&mera olethrou autdon méde synepithg epi t€n dynamin autdon en hémera apdleias auton;
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14. w'al-ta amod “al-hapereq I'hak’rith ‘eth-p’litayu w’al-tas’ger s’ridayu b’'yom tsarah.
Obad 14 Do not stand at the fork of the road To cut down their fugitives; And do not imprison
their survivors In the day of their distress.

A4 pmde émoTijs émi Tas diekPolas adTOV Tob €odebpedoal Tods dvacwlopévovs adTdV
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pmMO€ ovykAeloms Tovs pedyovras €€ avdTdv év Mpépa OAldews.

14 méde epistgs epi tas diekbolas auton tou exolethreusai tous anasgzomenous auton mede sygkleis§s

tous pheugontas ex auton en hémera thlipseos.
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15. kiy-qarob yom- “al-kal-hagoyim ka’asher “asitha ye“aseh lak g’'mul’k yashub
b’ro’shek.
Obad 15 For the day of draws near on all the nations. As you have done, it will be done to

you. Your dealings will return on your own head.
<15> 3LoTL éyyis Muépa kuplov émi mavTa Ta €Bvn: 6v TpomOV émoimoas, oUTws éoTaL ooL*
\ 9 4 / b / 9 /
TO AvTamodopa oov avramodobnoeTal els kepalnv cov:
15 dioti eggys h&émera kyriou epi panta ta ethn&; hon tropon epoi€sas, houtds estai soi; to antapodoma
sou antapodothé&setai eis kephalén sou;
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16. kiy ka’asher sh’thithem “al-har qgad’shi yish’tu kal-hagoyim tamid w’shathu w’la’u
w’hayu R’lo’ hayu.
Obad 16 Because just as you drank on My holy mountain, All the nations will drink continually.
They will drink and swallow And become as if they had never existed.
16> SL6TL Jv TpdTOV EmLes €ml TO Bpos TO AyLov pov, movtal mavta Ta EBvm otvov: mlovTal
kal kaTaBNoovTtal kal €écovtar kabmws ovy vmapyovTes.
16 dioti hon tropon epies epi to oros to hagion mou, piontai panta ta ethné oinon; piontai kai

katab@sontai kai esontai kathos ouch hyparchontes.
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17. ub’har tsion tih’yeh ph’leytah w’hayah qodesh w’yar’shu beyth ya“aqgob ‘eth
morasheyhem.

Obad 17 But on Mount Zion there will be those who escape, And it will be holy. And the house of
Yaaqov will possess their possessions.

b \ ~ b4 e ’ \ ” [ \ 4 e
17> ’Ev 3¢ T® OpeL 2iwv éoTa T COTTPLA, KAl €0TAL AYLOV* KAl KATAKANPOVORLTICOVTLY O
OLKOS ICLK(J.)B TOI\)S KCLT(IK)\’T]pOVO‘_L'Tl]O'CLVTGS (I.'l’)TO{)S.
17 En de td orei Sion estai he sotéria, kai estai hagion; kai katakleronomésousin ho oikos Iakob tous

katakleronomésantas autous.
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18. w’hayah beyth-ya“aqob ‘esh ubeyth yoseph lehabah ubeyth “esaw 'qashw’dal’qu bahem
wa’akalum w’lo’-yih’yeh sarid I'beyth “esaw kiy diber.

Obad 18 Then the house of Yaaqov will be a fire And the house of Joseph a flame; But the house
of Esau will be as stubble. And they will set them on fire and consume them, So that there will be
no survivor of the house of Esau, For has spoken.

(18) K(I,\L éO’TQ.L (3 O,’LKOS I(I.K(.l)B 1T6p, 6 Sé Oi\.KOS I(J.)O"T]d) d))\(,)g, 6 Sé OtKOS HO'(I‘U €LS KQ,>\(,1+L'T]V,

kal ékkavBnoovrtal els adTovs kal kaTaddyovtar adTovs, kal ovk éoTal Mupodopos v TH
” ’ 4 9 /

otk Hoav, 8uoTi kpLos édalmoev.

18 kai estai ho oikos Iakob pyr, ho de oikos I6seéph phlox, ho de oikos Esau eis kalamén, kai

ekkauth&sontai eis autous kai kataphagontai autous, kai ouk estai pyrophoros en td oikd Esau, dioti

kyrios elalésen.
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19. w'yar'shu hanegeb ‘eth-har “esaw w’hash’phelah ‘eth-p’lish’tim w’yar’shu ‘eth-s’deh
‘eph’rayim w’eth s’deh shom’ron ubin’yamin ‘eth-hagil’"ad.
Obad 19 Then those of the Negev will possess the mountain of Esau, And those of the Shephelah
the Philistine plain; Also, possess the territory of Ephraim and the territory of Samaria, And
Benjamin will possess Gilead.

19> kai kaTakAnpovopnoovowy ol év Nayef 10 8pos 16 Hoav kal ol év 1) LedmAa Tovs
9 /4 \ 4 \ ¥ \ \ ’ 4 \
aAAodvAovs kal kaTakAnpovoptoovoly 10 pos Edparp kal 16 medlov Lapapelas kal
Beviapwy kat Ty IN'adaadtmv.
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19 kai katakleronomésousin hoi en Nageb to oros to Esau kai hoi en t&€ Sephéla tous allophylous kai
katakleronomésousin to oros Ephraim kai to pedion Samareias kai Beniamin kai t&€n Galaaditin.
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20. w'galuth hachel-hazeh lib’ney Yis’ra’El ‘asher-k’na”anim “ad-tsar’phathw’galuth
Y’rushalam ‘asher bis’pharad yir’shu ‘eth “arey hanegeb.

Obad 20 And the exiles of this host of the sons of Yisrael, Who are among the Canaanites as far as
Zarephath, And the exiles of Yerushalayim who are in Sepharad Will possess the cities of the
Negev.

20> kai Tis peTokeoias 1 apxm abTn* Tols viols lopan yf Tdv Xavavatwv éns Xapemtov
kat 1 petowkeota Iepovoadnp éns Edpaba, kail kAnpovopnoovory tas morers To0 Nayep.

20 kai tés metoikesias h€ arche haut€; tois huiois Isra€l g& ton Chananaion heds Sarepton kai hé
metoikesia lerousalém heds Ephratha, kai kleronomésousin tas poleis tou Nageb.
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21. w’"alu moshi“im b’har tsion lish’pot ‘eth-har “esaw w'hay’thah la ham’lukah.

Obad 21 The deliverers will ascend Mount Zion To judge the mountain of Esau, And the kingdom
will be ’s.
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(21) Kau (IVQ.B'T]O'OVTCLL (IVSPGS 0'€0'({)0'l.L€VOL 6& OpOUS ZL(J.)V TOL €K8LK’T]0'(1L T0 OPOS HO'CL'U, Kau
éoTaL T kuplw 1) Pactdela.
21 kai anabésontai andres sesdsmenoi ex orous Sion tou ekdikésai to oros Esau, kai estai t kyrig hé

basileia.
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